Nuptial Mass — 1962 Missal
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May the God of Israel join you together, and may He be with you,
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who was merciful to two only children: and now, O Lord, make them
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bless You more fully. Hail Yahweh, hail Yahweh.
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Ps. Be- a- tt 6mnes qui timent Démi-num:* qui dmbu-lant in vi- is é-jus.
(Ps. 127. 1). Blessed are all they that fear the Lord, that walk in His ways.
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Glo-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu- 1 Sancto. * Sic-ut érat in princi-pi-

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. As it was in

e R F—¢

0, etnunc, et sémper, et in saécu-la secu- 160- rum. Amen.

the beginning is now and ever shall be. So be it.



Collect.

Ex4audi nos, omnipotens et miséricors
Déus: ut, quod noéstro ministratur
officio, tua benedictione potius im-
pledtur. Per DoOminum ndstrum,
Jésum Christum, filium tium, qui
técum vivit et régnat in unitate
Spiritus Sancti, Déus, per Omnia
saécula saeculorum.

Hear us, almighty and merciful God:
that what is performed by our mini-
stry may be abundantly fulfilled with
Your blessing. Through our Lord
Jesus Christ, Your Son, who lives
and reigns with You in the unity of
the Holy Ghost, God, world without
end.

Epistle

Fratres: Mulieres viris stis subditae
sint, sicut DOmino: quoéniam vir
caput est mulieris: sicut Christus
caput est Ecclésiae: ipse salvator
corporis ¢€jus. Sed sicut Ecclésia
subjécta est Christo, ita et mulieres
viris stis in O6mnibus. Viri, diligite
uxores véstras, sicut et Christus
diléxit Ecclésiam, et seipsum tradidit
pro ¢a, ut illam Séanctificéret,
mundans lavacro aquae in vérbo
vitae, ut exhéberet ipse sibi
gloriosam Ecclésiam, non habéntem
maculam, aut ragam, aut aliquid
hujismodi, sed ut sit sancta et
immaculata. Ita et virt débent
diligere uxores stias ut corpora sua.
Qui stam uxérem diligit, seipsum
diligit. Némo énim Unquam cdrnem
stam 6dio habuit: sed nutrit et fovet
¢am, sicut et Christus Ecclésiam,
quia mémbra simus corporis €ius, de
carne €ius et de Ossibus ¢éius. Propter

Brethren: Let women be subject to
their husbands as to the Lord; for the
husband is the head of the wife, as
Christ is the head of the Church. He
is the savior of His body. Therefore,
as the Church is subject to Christ, so
also let the wives be to their
husbands in all things. Husbands,
love your wives, as Christ also loved
the Church, and delivered Himself
up for it: that He might Sanctify it
cleansing it by the laver of water in
the word of life; that He might
present it to Himself a glorious
Church, not having spot or wrinkle,
or any such thing, but that it should
be holy and without blemish. So also
ought men to love their wives as
their own bodies. He that loves his
wife loves himself: for no man ever
hated his own flesh, but nourishes
and cherishes it; as also Christ doth

the Church: for we are members of



hoc relinquet hoémo patrem et
matrem suam, et adhaerébit uxori
suae, et érunt duo in carne una.
Sacraméntum hoc magnum est, égo
autem dico in Christo et in Ecclésia.
Verimtamen et  vos  singuli,
unusquisque uxdrem suam sicut
seipsum diligat: Uxor autem timeat
virum stum.

His body, of His flesh, and of His
bones. For this cause shall a man
leave his father and mother, and
shall cleave to his wife; and they
shall be two in one flesh. This is a
great Sacrament, but 1 speak in
Christ and in the  Church.
Nevertheless, let every one of you in
particular love his wife as himself,

and let the wife fear her husband.
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Alleluia

A L- le— lu- ia. i | V. Mit- tat vo-bis Do-

Hail Jahwebh. Y. May the Lord

R - " -ﬂ‘o-lui‘ﬁ?o_ﬂ (T NW.Q:‘?#F‘F'_J

mi-nus auxi- li- um de sén- . cto: etde Si- on
send you help from the sanctuary, and defend

- |

a, -
%"“_’ﬁaﬁ’ﬂﬁjﬁpﬁw; N :1._1’“"-.!

* tu- e-atur  vos.

you out of Sion.

After Septuagesima, the following Tract is said instead of the Alleltia. and
its Verse:
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Behold thus shall the man be blessed
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peace upon Israel.

In Pascal Time, the Gradual is omitted. The Allelaia, alleltia. V. Mittat
vobis. is sung instead, p. XXXX; and then the following:
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YV Benedi- cat vo- bis Dominus ex Si- on:
Y. May the Lord out of Sion bless you:
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who has made heaven and earth.
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Matthew 19. 3-6

In illo témpore: Accessérunt ad|A¢ that time: The Pharisees came to

Jésum Pharisaéi tentantes éum, et
dicéntes: Si licet homini dimittere
uxdérem stlam, quacumque ex causa?
Qui respondens, ait €is: Non legistis,
quia qui fécit hominem ab initio,
masculum et féminam fécit €os? Et
dixit: Propter hoc dimittet hdémo
patrem et matrem, et adhaerébit
uxori suae, et érunt dio in carne una.

Jesus, tempting Him and saying, It is
lawful for a man to put away his wife
for every cause? Who answering
said to them, Have you not read, that
He who made man from the
beginning, made them male and
female? and He said, For this cause
shall a man leave his father and
mother, and shall cleave to his wife,




Itaque iam non sunt dio, sed Una
caro. Quod érgo Déus conjunxit,
homo non séparet.

and they two shall be in one flesh.
Therefore, now they are not two but
one flesh. What, therefore, God has
joined together, let no man put
asunder.

Offertory
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Secret

Suscipe, quaesumus Domine, pro
sdcra connubii 1ége munus oblatum:
et cajus largitor es Operis, ¢ésto
dispositor. Per DOminum nostrum,
Jésum Christum, filium tium, qui
técum vivit et régnat in unitate
Spiritus Sancti, Déus, per Omnia
saécula saeculorum.

Accept, we beseech You, O Lord, the
gifts offered for the sacred law of
marriage: and do You dispose
according to Your will, that which is
instituted by Your bounty. Through
our Lord Jesus Christ, Your Son,
who lives and reigns with You in the
unity of the Holy Ghost, God, world

without end.



The common preface is said, found on pg. XXXX

After the Pater Noster, the priest, standing at the Epistle corner of the altar
and turning towards the bridegroom and bride, says over them the following

prayers:
Orémus.

Propitiare Domine supplicationibus
nostris: et institatis tais, quibus
propagatibonem  humani  géneris
ordinasti, benignus assiste; ut, quod
te auctére jungitur, te auxilidnte
servétur. Per DoOminum noéstrum,
Jésum Christum, filium tium, qui
técum vivit et régnat in unitate
Spiritus  Sancti Déus, per Omnia
saécula saeculorum. Amen.

Oremus.

Déus, qui potestate virtatis thae de
nihilo clncta fecisti: qui, dispdsitis

universitatis exordiis, homini ad
imaginem Déi facto, ideo
inseparabili  muliéris  adjutérium

condidisti, ut feminéo corpori de
virili ddres carne principium, docens
quod ex uno placuisset institui,
numquam licére disjingi: Déus, qui
tam excellénti mystério conjugalem
copulam consecrasti, ut Christi et
Ecclésiae sacraméntum praesignares
in foédere nuptiarum: Déus, per
quem mulier jungitur viro, et societas
principdliter ordinata, éa benedicti-

Let us pray.

Be gracious, O Lord, to our humble
supplications: and graciously assist
this Your institution, which You have
established for the increase of
mankind:  that what is joined
together by Your authority, may be
preserved by Your aid. Through our
Lord Jesus Christ, Your Son, who
lives and reigns with You in the unity
of the Holy Ghost, God, world
without end. Amen.

Let us pray.

O God, who by Your own mighty
power, did make all things out of
nothing: who, having set in order the
beginnings of the world, did appoint
Woman to be an inseparable
helpmeet to Man, made like unto
God, so that You did give to woman's
body its beginnings in man's flesh,
thereby teaching that what it pleased
You to form from omne substance,
might never be lawfully separated: O
God, who, by so excellent a mystery
hast consecrated the union of man
and wife, as to foreshadow in this
nuptial bond the union of Christ with



6ne donatur, quae soOla nec per
originalis peccati poénam, nec per
diltvii est ablata senténtiam: réspice
propitius super hanc famulam tham,
quae maritali jungénda consortio, tia
se expétit protectione muniri: sit in
¢a jugum dilectionis et pacis: fidélis
et casta nubat in  Christo,
imitatrixque sanctarum permaneat
feminarum: sit amabilis viro sto, ut
Réchel:  sépiens, ut Rebécca:
longaéva et fidélis, ut Sara: nihil in
¢éa ex Aactibus suis ille atctor
praevaricationis usurpet: néxa fidei,
mandatisque permaneat: Uni thoro
juncta, contactus illicitos fugiat:
muniat infirmitdtem suam robore
disciplinae: sit verecundia gravis,
pudore venerabilis, doctrinis
caeléstibus erudita: sit foecinda in
sobole, sit probata et innocens: et ad
beatorum réquiem atque ad caeléstia
régna pervéniat: et videant ambo
filios filiorum storum Usque in
tértiam et quartam generationem, et
ad optatam pervéniant senectitem.
Per euimdem Dominum nostrum,
Jésum Christum, filium tium, qui
técum vivit et régnat in unitate
Spiritus Séancti Déus, per Omnia
saécula saeculérum. Amen.

His Church: O God, by whom
Woman is joined to Man, and the
partnership, ordained from the
beginning, is endowed with such
blessing that it alone was not
withdrawn either by the punishment
of original sin, nor by the sentence of
the flood: graciously look upon this
Your handmaid, who, about to be
joined in wedlock, seeks Your
defense and protection. May it be to
her a yoke of love and peace: faithful
and chaste, may she be wedded in
Christ, and let her ever be the
imitator of holy women: let her be
dear to her husband, like Rachel:
wise, like Rebecca: long-lived and
faithful like Sara. Let not the author
of deceit work any of his evil deeds
in her. May she continue, clinging to
the faith and to the commandments.
Bound in one union, let her shun all
unlawful contact. Let her protect her
weakness by the strength of
discipline;, let her be grave in
behavior, respected for modesty, well
instructed in heavenly doctrine. Let
her be fruitful in offspring; be
approved and innocent; and come to
the repose of the blessed and the
kingdom of heaven. May they both
see their children's children to the
third and fourth generation, and may
they reach the old age which they

desire. Through the same Lord Jesus



Christ, Your Son, who lives and
reigns with You in the unity of the
Holy Ghost, God, world without end.

Communion
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Postcommunion

Quaestimus, omnipotens Déus:
instituta providéntiae tuae pio favore
comitare: ut quos legitima societate
connéctis, longaéva pace custddias.
Per DoOminum nostrum, Jésum
Christum, filium taum, qui técum
vivit et régnat in unitate Spiritus
Sancti Déus, per 6mnia saécula
saeculorum.

We beseech You, almighty God, to
accompany with Your gracious favor,
the institution of Your Providence,
and keep in lasting peace those
whom You dost join in lawful union.
Through our Lord Jesus Christ, Your
Son, who lives and reigns with You in
the unity of the Holy Ghost, God,

world without end.



The priest, before giving the blessing, turns toward the bridegroom and bride, saying:

Déus Abraham, Déus Isaac, et Déus
Jacob sit vobiscum: et ipse adimpléat
benedictionem stam in vobis: ut
videatis filios filiorum vestrorum

usque ad tértiam et quartam
generationem: et postéa  vitam
aetérnam  habeatis  sine  fine:
adjuvante DoOmino noéstro  Jésu

Christo, qui cum Patre et Spiritu
sancto vivit et régnat Déus, per
o6mnia saécula saeculorum. Amen.

May the God of Abraham, the God of
Isaac, and the God of Jacob be with
vou: and Himself fulfill His blessing
on you: that you may see your
children's children even to the third
and  fourth  gemeration:  and
thereafter possess life everlasting, by
the aid of our Lord Jesus Christ,
Your Son, who lives and reigns with
You in the unity of the Holy Ghost,
God, world without end. Amen.
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